CURRICULUM VITAE

DATOS PERSONALES 

Nombre: 
Yifei

Apellido: 
Kou

Localidad:    Madrid               País: España                Teléfono:                      fax:                      Móvil: 647036170

E-mail: felicitykou@gmail.com

Fecha y lugar de nacimiento: 29-01-1974   Hebei, China 



Estado Civil: Casada.

Nacionalidad: española
OTRAS INFORMACIONES:

Llevé casi 10 años viviendo en el País Vasco y desde abril 2008 vivo en Madrid.

OBSERVACIONES

Buena presencia, responsable, organizada y abierta.

HOBBY

Leer y escribir

FORMACION Y ESTUDIOS 

Titulación obtenida:           Licenciatura en economía y en inglés (especializada en traducción y importación/exportación).

Nombre de la universidad: University of International Business & Economics en Pekín (Beijing), China (una de las universidades más importantes y prestigiosas de China). 

Fecha:
                        1991-1995

Titilación cursando:            Master en Lingüística aplicada

Nombre de la universidad: Universidad de Lérida, España

Fecha:                                   2013-2015

    CAPACIDAD Y COMPETENCIAS PERSONALES


Idiomas:
Chino Mandarín, lengua materna.



Inglés hablado y escrito, nivel muy elevado (Idioma actual en la familia porque mi marido es Canadiense), GMAT excelente


Español oral y escrito, nivel C2 de marco europeo, el más alto
Conocimientos informáticos: Word, Excel, Access, PowerPoint, Photoshop, Internet

OTRAS INFORMACIONES:

Cursos y seminarios: Escuela de Idiomas Español para extranjeros nivel 5

EXPERIENCIA PROFESIONAL

•
TRADUCCIONES: 
        Alta experiencia en la traducción oral y escrita entre los tres idiomas.

En la universidad en China hacía traducciones  entre el chino y el inglés para empresas como Daewoo, Avon Cosmetics, etc...  Después cuando trajabajaba en una empresa de importación y exportación en China, mi trabajo principal era contactar con los clientes extranjeros y traducir todo tipo de artículos y documentos.

En Bilbao llevé más de 7 años trabajando como intérprete y traductora de chino profesional para Ercisa, la empresa ganadora de subasta de traducciones jurídicas e institucionales en el País Vasco.  En muchas ocasiones esa empresa me mandó a realizar trabajos de traducción tanto oral como escrita en la Policía, el Juzgado y colegios. Actualmente también hago traducciones escritas para algunas instituciones del Gobierno Vasco, como Biltzen (Centro de Coordinación de Iniciativas Comunitarias en Mediación y Educación Intercultural).  He traducido Unidad Didáctica para Los Inmigrantes: Iniciación al País Vasco y Su Cultura  y el Plan de Inmigración.  

También he traducido todas las páginas Web del País Vasco. 

Cuando vivía en Bilbao, realizaba muchos trabajos de traducción para el parque tecnológico de Vizcaya, sita en Zamudio.  Los trabajos cobren los campos de economía y negocio, ley, tecnología, turismo etc.   Actualmente todavía coopero con las empresas de allí. 

Ahora en Madrid trabajo media jornada en una oficina para una agencia de viajes.  En mi tiempo libre realizo traducciones tanto oral como escrita para varios parques empresariales, bufetes y agencia de viajes. El trabajo consiste en traducir entre el chino, el castellano y el inglés artículos y documentos de muchos campos y hacer intérprete en las reuniones que muchas delegaciones de China hacen con las instituciones y empresas de España. He sido intérprete para una delegación china en sus reuniones con el grupo Inditex (Zara), Mango y Agatha Ruíz de Prada respectivamente.  También he realizado la traducción para la delegación de Asociación de Empresas con Capital Extranjero de Beijing en su reunión con el ayuntamiento de Madrid y Promomadrid y para la delegación del tribunal supremo de China en sus reuniones con el tribunal supremo de España. 
En 2012 y 2013Trabajé más de un año para Ofilengua, la ganadora de traducciones oficiales de España.  He traducido muchos documentos del gobierno relacionado con economía, turismo y leyes. 

Desde el febrero de 2014 empiezo a colaborar con la empresa internacional de traducción Translatemedia.  He traducido el informe de auditoria consolativo 2013 de la empresa importante Acciona Agua S.A.U. de español a chino y la revista interna de la famosa empresa internacional de publicidad Leo Burnett de inglés a chino. 
Puedo también realizar traducciones inglés-castellano.

•
EXPERIENCIA EMPRESARIAL: 

Mucha experiencia en el campo de importación y exportación.

              En China:

Desde julio 1995 hasta julio 1998: trabajé para Beijing Arts & Crafts Imp.Exp.Corp. Ltd.

Tipo de empresa o sector: importación y exportación de productos artesanales.

Cargo desempeñado: empleada de clase alta encargada de tres ayudantes

Función y responsabilidad principales: El trabajo consistía en buscar a clientes  extranjeros, organizar la producción de los productos, mandar a los clientes sus pedidos, preparar la documentación y cobrar según las condiciones de los contratos.  

Cada año yo sola exportaba 3 millones de dólares de productos a Europa y a los Estados Unidos.

              En España:

Desde Abr. 2008 hasta 2012: trabajé para Pegasus Pegatur S.A.  

Tipo de empresa o sector: Agencia de viajes que organiza tours para los turistas y las delegaciones que vienen de China.

Cargo desempeñado: empleada

Función y responsabilidad principales: Operador de organización de tours, tratar con los hoteles, los  restaurantes, las empresas de transporte, las compañías aéreas, los museos etc.   También responsable de negociación de precios  y traducción en Castellano y en inglés todo tipo de documentos, artículos y contratos etc. para la agencia; También traducción simultánea para  las delegaciones de China de carácter comercial o política en sus reuniones con las empresas o instituciones españolas. 

